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Abstract: The range of the poem for the present study is 657"~672" letters in Tcheonzamun. In Korea, it is firmly
believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). But several researchers thought that
Tcheonzamun poem was well interpreted through Korean grammar (Park et al., 2021a), and the researchers thought that
Tcheonzamun poem was interpreted through Korean pronunciation of Chinese characters of Tcheonzamun (Park et al.,
2021b). The theme of this Tcheonzamun poem is as follows. My husband! Do you want to live in the next atmosphere?

“I am truly happy (E)!” And do you want me, your wife, to live at such a favorable (#))) condition? My husband! Please
make me your wife to be in the better condition (&), and to live the happy life (F¥)! - My wife Hyeonhi defends me
Augustin against the cancer (Tcheonzamun 657st-672nd).

KeyWO Ids: The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. My husband! Do you want to live in
the next atmosphere? “I am truly happy (E)!” And do you want me, your wife, to live at such a favorable (&))) condition?

My husband! Please make me your wife to be in the better condition (&), and to live the happy life (B5)! - My wife
Hyeonhi defends me Augustin against the cancer (Tcheonzamun 657st-672nd).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote that ‘the thousand character essay’ had been utilized for the children of
ancient China. It was for the instruction of Chinese character to the Chinese children (Dallet, 1874). The object of the
present study is about ‘the thousand character essay’. This study is especially for the poem of ‘the thousand character
essay’. The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. The 16 Chinese characters of Tcheonzamun
compose a poem (Park et al., 2021a; Park et al., 2021b). And the range of the poem for the present study is 657"~672"
letters in Tcheonzamun. In Korea, it is firmly believed that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583).
But several researchers thought that Tcheonzamun poem was well interpreted through Korean grammar (Park et al.,
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2021a), and the researchers thought that Tcheonzamun poem was interpreted through Korean pronunciation of Chinese
characters of Tcheonzamun (Park et al., 2021b).

MATERIALS AND METHODS

‘The thousand character essay’ is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. It is reported that Tcheonzamun poem is
interpreted through the meaning of Chinese character with Korean grammar (Park et al., 2021a), and Tcheonzamun poem
is translated through Korean pronunciation of Chinese character in Tcheonzamun (Park et al., 2021b). The present
researcher will try to translate the poem of (Tcheonzamun 657st-672nd) through the meaning of Chinese character.

RESULTS AND DISCUSSION

‘The thousand character essay’ is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. Which is more important between the
environment and the human spirit in order to accomplish something good? If the environment of the person were good,
the result would be better? If the eagerness or the sincere mind of the person were good, the result would be advanced?
Let’s see the thought of Tcheonzamun author during the translation of this Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 657st-

672nd). The title of this work is ‘My husband! Do you want to live in the next atmosphere? “I am truly happy (&)!” And
do you want me, your wife, to live at such a favorable (#))) condition? My husband! Please make me your wife to be in

the better condition (3), and to live the happy life (B5)! - My wife Hyeonhi defends me Augustin against the cancer
(Tcheonzamun 657st-672nd)’.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >.

657-660 f(Syug) £i(Zae) F(Nam) E(Myo).
My husband! Do you want to sow () the seed of the grain (&) in the good (&) field (&)? Are you going to
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say “If I sowed the seed in the barren soil, we could not obtain well
produce good harvest.

This phrase means that only the fertile soil can

661-664 & (Ah) E(Ye) &K(Syeo) & (Zig).
My husband! Do you really want to grow the human-being well (%), to grow the crop of Indian millet (%)

well? If you want to do it so, you must say to yourself like this, “I (3X) will work hard in order to accomplish (&) this
object.” My husband! Please do not say like this, “This soil is not good, and therefore the production will not be

formidable!”
665-668 Fi(Sye) F(Syug) B (Gong) #7(Sin).

My husband! Do you want to get (¥2) the good harvest (¥%)? At first, the new bud (¥7) must be come out (&),
and it must be done by you, my husband!

669-672 E)(Kwon) E(Syang) B(Tyul) B (Tyeog).
My husband! Do you want to live in the next atmosphere? “I am truly happy (E)!” And do you want me, your
wife, to live at such a favorable (8}) condition? My husband! Please make me your wife to be in the better condition (3

), and to live the happy life (B5)!

The next is the original writing of this research. It was written on 7 June 2015 in Korean language.

Aot g4lo| oM HotLt S5t
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The theme of this Tcheonzamun poem is as follows. My husband! Do you want to live in the next atmosphere?
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“I am truly happy (E)!” And do you want me, your wife, to live at such a favorable (#h) condition? My husband! Please

make me your wife to be in the better condition (&), and to live the happy life (B)! - My wife Hyeonhi defends me
Augustin against the cancer (Tcheonzamun 657st-672nd).

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much,
amen!
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